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Páratlan és csodás hatású arczszépltő és 
finomító a Földes-féle 

Margit- créme 
főúri körökben használt készítmény. Zsil-tálán, 
ártalmatlan, rögtön szépít. Az egész világon kap¬ 
ható l és 2 koronás tégelyekben. Margit-szappan 
70 f.. Margit-ponder l K 20 f. három színben kap¬ 
ható. Tessék a záróvédjegyre ügyelni és csakis 
eredeti készítményt elfogadni, melynek ártahnat-
lanságáért és kitűnő hatásáért felelősséget vállal 
: : : : : a készítő : : : : : 
FÖLDES K E L E M E N gyógyszerész A r a d o n . 

A kebel fejlődése. 
:V művészei, melylyel síép keh'et lehet elírni. Pa¬ 
ris isszonyai és minden ország elreáns liölgvei 
•lóit, a kik a P i l n l e . - O H e n t o l e s - t (keleti 
pilulákat) használják —jól ismert. Csak a b e l s ő 
kezelés fejt ki előnyös befolyási a kebel fejlődé¬ 
sére és erősítésére és ebben a tekintetben a P i -
l u l e s - O r i e n t a l e s olv hírnévre tettek szert, 
a mely kizárja, hogy ezeket más praparilumok-
kal, mint: púder, liszt stb. hasonló megkisérlett 
szerrel összehasonlítani lehetne. Kívülről alkal-

L mázott szerek, mini: balzsam, nomádé, frottiro-
jzás és mindennemű készülékek hatástalanoknak 
'bizonyultak ; a sznksépes ingert elő nem idézték 

mert a kebel lelkidébe egyes-egyedül a tápsejtek különös belső fnnktió-
jától fiiKK- V P i l n l e s - O r i e n t a l e s használata által, — ezeknek 
sajátszerü növényanyaguk következtében, a melyet tartalmaznak, — e/en 
funktió csak annál erősebb lesz. ercKelib vér kering a kebel környékén, 
a mely a kebel (ejlüdésél és keménységéi előidézi. A fiatal le&nymi tehát 
módjában van keble természetes fejlődését előmozdítani, az asszonyok¬ 
nak pedig, hogy keblük teltsését megszerezzék, vagy yisszaszerezhessék. 
A P i l u l e s - O r i e n t o l e s különös hálással vannak a kebel szép for¬ 
májának előidézésére és teljesen eltüntetik a vili- vagy nyak csontelö-
ugrásokat. melyek graeiózus teltséggel belakartatnak. 30 évi tapaszu-
lásra támaszkodva kijelenthetjük, hogy ezen pilulák teljesen árlalmaila-
nok és hogy azokat az egészség legcsekélyebb veszélyeztetése nélkül le¬ 
het alkalmazni. Könnyű, diszkrét kezelés. Egy üvegecske használati uta¬ 
sítással H kor. i'i lill. franco ; utánvéttel 6 kiír. 75 üli. J . R A T I E , 
gyógyszeiész. n Passage Verdéin. Paris. Utánzatoktól megkímélendő, 
kérjünk határozottan franczia bélyegzővel«Union d e s f a b r i c a n t s » 
ellátott dobozt. Rndapesti raktár: Török József gyógyszerész Király-
::: utcia. Prágai rakur: Fr. \Vitek & Co.. Wassergasse l». ::: 

Rozsnyay vasas china bora, 
Igen hatásos vérszegénység, sáp¬ 
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
Vi literes Üveg ára 3.5O kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg¬ 
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül¬ 
múlja. Vérszegényeknek különö¬ 

sen ajánlható 12475 

Kapható: 
minden gyógyszertárban. 

Továbbá a készítőnél: 
Kozanyay Mátyás gyógyszer¬ 
árában Aradon, Szabadság-tér. 

f őr dúljon minden ér-
deklcdö, ki suljt 
fektet elsőrendű faj-

^ tiszta anyagra. :: 
GYÜnÖLCSFACSEMETÉK 

Sétányfák, díszcserjék, tűlevelűek, kéri-
tésnfrvénj «k, boiryógyüniölosnek Bt*, stb. 
SZŐLŐOLTVÁNYOK, 

'(I. sima aiu) európai i s amerikai sima 
g-yökeres vesszők (Oktató disiárjegyzék 

kivonatra ing-yon.) 

íS C HR faiskolák és 

Divatos kézimunkák 
és hozzávaló kellékek, f ü g g ö n y kongré , 110 széles mir. l kor. , 
remek sodrotiszáln kon?ré fntóv. m i l l i o m kezoSe.ainafíjsal 4 K. 

Budapest, IV., Koronaherczeg-utoza 11. 
— Harisnya és kcztyü külön'eftesség. -

6 pár prima flór fekrtc térd nniharisnya 5 korona. Arjwtn hírmentve. 

ÉKSZEREK 
EZÜSTNEMÜEK 
•gyhizl szerek, ór Ak, mng-ol.franol* 
is Muaezrtst dlsztarg-yak g-yárl 
áron & l « f új ab b ang'ol rendszer 

:u«zh.bt6k részletfizetésre 
Sárga János ékszergyárostél 
Kolozrrartt. - Kópes 
nagy árjegyzék ingy. 

FOHN ÁBRAHÁM 
Budapest, VII., Király-üt ez a 9. sz. 

rr 
Megrendeléss7erüen készült f~^ *W l T ) á~\ 'f^T 
úri-, női- és gyermek- \^4 JLJ JL JT \ J JKX-
nagy raktára. Vidéki rendelések pontosan eszközöltetnek. 
:: Meg1 nem felelőt kicserélek. :: 

Amerikai czipők. * Olcsó ár. -K Halina csizmák. 

AHCZ-MASSAGE FÖLÖSLEGES! 
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:: vagy Bizsvaj törv. védve. :: 
Az éretlen rizs TEJNKMÜ 
nedvéből kés/.itett csodás és 
: t gyorshatásu arcz-szépitö. :: 
Teljesen kisimítja a ránczo-
kat! Egy adag ára a K 5O f. 
l gy clrb szappan ára l K 5O f. 

O 
ao 
N 
O 
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Főraktár Magyarország részére: 
Bpest: Török gyógytár Király-n. 
Kolozsvárt: Dr. Biró gyógytára. 

Ha őszül a haja, 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest, V/49, SsabacUágter, Sétatér-utoia 

urk&n. 

Olcsó cseh ágytoll! 5 kiló : aj fosztott 12 korona, fehér pe-
helypuha fosztott 18 K, 24 K, hófehér pehely-
puha fosztott 30 K, 36 K. Szállítás portomén-
tes, utánvéttel. A kicserélés és visszavétel portó 

megtérítés elleneben megengedtetik. 
B E N E D I K T S A C H S E L , L o b é i 6O. Pilsen mell. Bőhmen 

Öv és kézilá r\ 
/CSÁNGÓ pénz-, szivar- és levéltáreza-

különlegességet állandóan 
«» raktáron tart «» 

CSÁNGÓ bőrdiszmüáru-készitő 
:: Budapest, Mnzema-körút 3. szám. "• 

Anyát, óvjátok gyermekeiteket a hátgerlnczelfiórbüléstől!! 

Nincs többé elgörbült test! 

Ha az én ától nem ért, a legismertebb orvosok által ajan 
lőtt Orthopad-tamasztó fűzőmet használja. Mesésen kön; 
nyü és hygienikus ! Vattázás nélkül elíödi az egész elgör-
bülést. Ferdén növésre hajlandó iskolás gyermekeknek 
nélkülözhetetlen mentő- és óvóeszköze! 30 éve fennálló 
testegyenészeti müintézetemben a legtökéletesebb technikai 
kivitelben és mérsékelt árak mellett készülnek, továbbá: 
egyenestartók, járókésifilékek, mnlábak és mfikeiek, 
cs. és kir. szab. KELETI-féle sérvkötdk, haskötík-
Új! Gummi-görcsérharisnyák 
varrat nélkül, valamint a betegAjwláshoz szükséges esz¬ 
közök. — Képei árjegyzék ingyen és bénnentve 
"§f T^T. K ' I T J orvos-sebésii miis«erek és 

A A tf • gnnuniArnk-gyAra : '• '• '• 
Budapest, IV., Koronaherczeg-ntcia 17. 

Hirdetmény, 
Ezennel közhírré tétetik, hogy a Magyar Kir. Szabadalmazott Osztálysorsjáték (XXIV. sorsjáték) 6. osztályának 
húzásai folyó évi szeptember hó 22-től október hó 21-ig tartatnak meg, mag pedig a következő napokon: 
szeptember 22, 23, 24, 27, 28, 30, október 2, 4, 5, 6, 8, 9, 11, 13, 15, 18, 21-én. 

A hozások a négy első napon Va 9 órakor, a többi napokon 9 órakor kezdődnek és a magyar királyi ellenőrző hatóság és királyi közjegyző 
jelenlétében nyilvánosan történnek a M. Kir. Szab. Ős/tíiljsorsjáték hiizási termében. A sorsjegyeknek a 6. osztályra való megújítása a játékterv szerint, 
minden igény különbeni elvesztésének terhe alatt 19O9. évi szeptember hó 15-ig eszközlendő. 

s. évi szeptember hó 5-én. Magyar Királyi Szabadalmazott Osztálysorsjáték Igazgatósága. 
lAikáca. Haxav. 

40, SZ. 1909. (56. ÉVFOLYAM.) | HOITSY PÁL. 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, OKTÓBER 3 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

, Előfizetési f 
, feltételek : \ Negyedévre .... 

16 korona. A trVilágkróniká»-\~a\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 
határozott yiteldij is csatolandó. 

THALY KÁLMÁN. 
1839—1909. 

T H A L Y KÁLMÁN országgyűlési képviselő, a füg¬ 
getlenségi párt oszlopos tagja, miután élete 
programmjának utolsó pontját, a kurucz 

hamvak hazahozatalát is végrehajtotta, miként 
Mikes Kelemen akkoriban, utoljára maradván 
az ajtót becsukni és most már semmi egyéb 
dolga nem lévén, meghalt, vagyis utána érke¬ 
zett a fejedelemnek s bízvást jelentheti: 

— Ott vagyunk, a hol voltunk, mikor föl-
séged fegyvert fogott. Csakhogy akkor még 
fölséged a vereczkei szorosnál állott, most 
pedig a kassai dómban fekszik. 

Ez a szomorú benne. Hát minden hiába 
volt! Egyébként azonban ép és 
vigasztaló látvány e férfiúnak sze¬ 
replése és egy szép, teljesen be-
végzett valami az ő életpályája. 

A gépek és a stréberek kora ez. 
A gép annyit ér, a hány lóerejű. 
Az államférfi annyit ér, a hány 
ember követi — vagyis a hány 
szamárerejű. A gyenge stréber any-
nyit ér, mint a hatalmas pártfogó, 
a kihez a csónakját kötötte. A kis 
emberek keresik a hatalmasokat, 
mert azoknak az ereje az ő kar¬ 
rierjük, a hatalmasok pedig kere¬ 
sik a kiserejűeket, hogy ezekkel 
növeljék a maguk erejét az előre 
való csörtetésre. Mindenki a más 
erejével akar boldogulni. S a bizan-
tinizmusnak ilyetén orgiái közt, 
ebben a lázas sürgés-forgásban 
messziről feltűnik Thaly Kálmán, 
a ki egy holt fejedelemnek ud¬ 
varol. 

Mint poéta kezdte karrierjét, 
lassan-lassan átcsapott tudósnak, 
történetbúvárnak, vagy csak ő hitte 
azt, hogy átcsapott, alapjában min¬ 
dég poéta maradt, mert szivével 
irta a történelmet. II. Eákóczi Fe-
rencz volt a bálványa. Vele, udva¬ 
rával, csatáival, embereivel fog¬ 
lalkozván, valóságosan kiásta azt 
a kort. Szilánkot szilánkra hordva 
a levéltárakból, a hol búvárkodott, 
egyszer csak előttünk állott a ma¬ 
gyar szabadságharczok legszineseb-

bike. Szinte újra véltük hallani a tárogatót. . . 
Nem volt voltaképeni történetíró, a ki objektív 
szemmel nézi az eseményeket, kevesebb volt, erős 
pártember, belső udvari diák, a ki szépíti a feje¬ 
delem hibáit, kevesebb volt a történetirónál, 
vagy a hogy veszszük, több, mert annyira bele¬ 
szeretett ezekbe a kurucz alakokba, úgy oda¬ 
tapadt leikével az «ő felségei) minden erények¬ 
kel fölékesített személyéhez, hogy azt a nagy 
rokonszenvet és lelkesedést, a mit ő érzett 
iránta, át tudta önteni az egész magyar nem¬ 
zetbe. Valóságos csodát művelt. A Eákóczi-
kort visszahozta, újra elővarázsolta - - csak a 
fejedelem csontjai voltak még kívül. 0 maga 

bennünk élt. Kibányászván a gazdag mai-
anyagot, mint a persa öbölben a kihalászott 

Erdélyi fényképe. 
THALY KÁLMÁN. 

kagylókra a hogy rajokban tódulnak a keleti 
gyöngyök keresői, egész csapat író rárohant 
a Thaly könyveire. Herczeg Ferencz színpadra 
vitte «0cskay»-t, Jókai Mór «Szeretve mind 
a vérpadig* és «A lőcsei fehér asszony*-bán 
támasztja fel a gyönyörű daliás időket. End-
rődi Sándor átdolgozza a kurucz korszak da¬ 
lait. Ép úgy száll ja meg az országot újra a 
Eákóczi-láz, mint hajdanta. Az Akadémia által 
kitűzött színpadi pályázatoknál a színművek¬ 
nek háromtizede bizonyosan Koncz Mártonról 
szól, a Bercsényi vérköpős molnárjáról, ki 
profécziákat mond a seregnek s kit Habakuk-
nak nevez a fejedelem leveleiben. Nem a Ha-
bakuk hibája, hogy még eddig sem sikerült 
belé lelket fújni. 

Thaly Kálmán, míg a Eákóczi-
kort apránként kiemelte elsárgult 
papírokról, poros leveles-ládákból 
egy tündöklő egészszé, — üres 
óráiban már több mint harminca 
éve képviselő is volt. Láttuk őt a 
képviselői padokban, hallottuk fel¬ 
szólalásait, hires feleseléseit an¬ 
nakidején Fejérváry honvédminisz¬ 
terrel, mindig a labanczot pas-
kolta, a hol lehetett itt is, de ez 
csak olyan pótélete volt neki, hi¬ 
szen eljárt az Akadémiába, a Tör¬ 
ténelmi Társulatba, részt vett a 
pártélet napi hullámzásaiban is, 
alapjában azonban a Rákóczi-kor¬ 
ban élt ő, nappal Írásaiba merülve 
s éjjel álmában bizonyára ott 
őgyelgett ő a fejedelem' szobáiban, 
Vay urammal, Eáday Pál uram 
kanczellárral, ostáblát játszva, vagy 
Jánoky Zsigmond udvarmesterrel 
és Ottlyk Györgygyei disputába 
keveredve. Nekem egyszer azt 
mondta : «Mi helyt a fejemet lete¬ 
szem, mindjárt köztük vagyok.» 
A valóságban annyira köztük élt, 
hogy a mimikrielmélet alapján föl 
is vette a hajdani kuruczok alak¬ 
ját, torzonborz feje, kuruczos ba¬ 
jusza, járása, tartása egy polgári 
ruhába öltözött kuruez brigadérosra 
vallott. 

Mikor aztán a Eákóczi-kor ki 
volt aknázva, lelkének még egy 
vágya volt: Eákóczi hamvait ha-

Frankün-Társulat nyomdája. Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 
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KOSSUTH LAJOS TÓDOR, THALY KÁLMÁN ÉS KOSSUTH FERENCZ. 
Jelfy Gyula fényképe. 

zahoznL Ez lenne működésén a korona. Agi¬ 
tált, kapaczitált, lelkesített, panaszkodott, de 
nem ment a dolog, — Bécsben nem akar¬ 
ták. Még a holt rebellisektől is félnek Bécs¬ 
ben. Gutta cavat lapidem. Thaly nem hagyta 
abba, szívós volt a maga akaratában, nyakas 
kálvinista, a kit az eredménytelenség nem 
lankaszt, inkább aczéloz. Egy belső hang is 
ösztönözte, mintha a túlvilágról szólna: «Ver-
jed csak dobosom, tábori dobosom!" Végre ez 
az akarata is betelt Egy szép napon, mely¬ 
nél, ha még járna a kuruczkorbeli híres lőcsei 
kalendárium, bizonyára ott pompáznék a kaba-
lisztikus G. V. (a mit Bercsényi «Curutz Vin-
cit»-nek magyarázott) bejött Bákóczi királyi 
pompával, szüleivel, udvara egy részével. Nem 
temetés volt az, de diadalmas bevonulás. 

Egy krisztusi legenda mondja, hogy a kis 
üdvözítővel együtt nőtt annak a köntöskéje 
(ámbár ezt a szabók el nem hiszik), úgy nőtt 
a Rákóczi-nimbusszal a Thaly Kálmán tekin¬ 
télye. Hova-tovább egyre tiszteletteljesebb szem¬ 
mel nézték honfitársai ezt az éplelkű, nemes 
jellemű magyar tudóst, ki egy ideálnak élt. 
A dicsőségesen végzett irói munka bizonyos 
patinával vonta be mint politikust is s bár 
soha sem akart lenni egyéb, mint Bákóczi 
diákja, a hogy magát előszeretettel nevezte, 
a király a Szent István-rend kiskeresztjével 
tüntette ki, a legutóbbi évben pedig a belső 
titkos tanácsosi méltóságot is megkapta. 

Jele, hogy a holt királyok is elég erősek a 
maguk embereit felvinni a magaslatokra. 

M— th K—n. 

EGY ANTIALKOHOLISTA APOSTOLNAK. 

— A tiszta víz is ölhet, 
Ha véle visszaélünk, 
Áldás a tűz vigyázva, 
Ha nem : bizony leégünk. 
Ti már leégtetek tán ? 
Én csak melegedem . . . 
A gondüző borocskát 
Hagyjátok meg nekem! 

Szabolcska Mihály. 

Mottó: -Gondözö borocska mellett, 

Sohsem voltam barátja 
A részegeskedésnek. 
Veletek vallom én is, 
Hogy a pálinka méreg. 
Ám ti se törjetek már, 
Úgy lándzsát ellenem, 
S a gondüző borocskát 
Hagyjátok meg nekem! 

Találhattok ki bölcsen 
Sok rémhistóriákat, 
Azért ember az ember, 
Hogy sohse legyen állat! 
— No de egy-két pohár bor, 
Módjával, csendesen... 
A gondüző borocskát 
Hagyjátok meg nekem! 

Sors, hatalmad nevetem.* 
Petőfi. 

Mi földi, rövid éltünk 
Csupa gond, csupa bánat. 
Szivünket száz baj éri 
S ezer szegény hazánkat. 
— Van idő, hogy lemondón 
Már csak temetkezem... 
A gondüző borocskát 
Hagyjátok meg nekem ! 

Oh, áldás a szivünknek 
Az álmodás ilyenkor, 
S álmokba ringatónak 
Egy-egy kis borvizes bor. 
Mellette fény szövődik 
Át a föllegeken... 
A gondüző borocskát 
Hagyjátok meg nekem! 

VÉNASSZONYOK NYARÁN. 
Az ég törékeny, lágy üveg most. 
A napra tartjuk sárga arczunk. 
És fólrebillent kába fejjel 
Álmodunk, vagy talán csak alszunk ? 

Ma semmi sincs. Ma minden emlék. 
Mi földre sújtott, lengve fölszáll. 
Sovány kóró zörög a szélben 
És int a búcsúzó ökörnyál. 

Vörös gyepen ülünk setéten, 
Megannyi nappali kísértet, 
Húsz éves kávénénikék és 
Huszonkét éves agglegények. 

Hervadt krizantém gomblyukunkban. 
Kisírt szemünkben nyári bánat. 
Leégett gyertyák. Őszi csókok. 
Üres kupák. Halotti ágyak. 

_ 
Mind itt vagyunk, mind idejöttünk. 
Kik zörgetünk bezárt kilincsen. 
Sütkérező szerelmes árnyak, 
Kiket nagyon megvert az Isten. 

Kosztolányi Dezső. 

A FEKETE VÁROS. 
BEOÉNY. (Folytatói.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

XH. FEJEZET. 

(Nyugtalan esztendők.) 

Nyugtalan, rósz évek következtek nemcsak 
Lőcse városára, de az egész szczithiai nem¬ 
zetre, — mint az akkori krónikás megjegyzi. 
Hanem iszen csak ki kell őket állni, lesznek 
még azokból szép évek is, mivel az idők olya¬ 
nok, mint az asszonyok, csakhogy megfordítva. 
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A szép asszonyok idővel csúnyák lesznek, majd 
mindég, a csúnya idők ellenben szépek lesz. 
nek, nem mindég, — de igen gyakran. Olyan 
ruhába öltözködnek utólag, lassankint, észre¬ 
vétlenül, hogy egyszer csak vakító fényben 
ragyognak előttünk, így a kuruez idők is. 
A sebek, melyeket kaptunk, erőforrásokká vál¬ 
toznak, a sebek, melyeket ütöttünk, rózsákká. 
Isten bölcsen rendelte, hogy a kéz, mely az 
igazaiért nyúl fegyverhez, ha levágatik is, kinő, 
mint a salamander elnyesett testtagja. 

Egyelőre azonban még minden csendes. A pa¬ 
latínus, herczeg Eszterházy Pál, vagy a hogy 
ő irta magát, Eszlerhás, nyugodtan ült frak¬ 
nói várában, képei és műtárgyai közt. Jó-
májú, rokonszenves öreg úr, valóságos inkar-
nácziója a magyar paraszt észnek, mely 
azonban mindenféle modern ismeretekkel van 
megpatkolva. A mellett] nagy úr, de nem 
dölyfös, egy kissé erőszakos, de nem igazság¬ 
talan, szeszélyes, de mindég okos. Jelszava: 
<( Mindent a czél felé.» (De ez a czél többnyire 
a saját énje.) A görögdinnyét azért eszi, mert 
az a vesét tisztítja, az uborkát azért, mert a 
gyomorsavat szaporítja, lovagol azért, mert az 
lehajtja a zsirt a szivéről, aludni azért alszik, 
mert az alvás erőt ad a testnek, ha nem alszik, 
akkor azért nercQalszik, mert a nemalvás edzi 
a testet; szóval azokból a megcsontosodott ál¬ 
lamférfiakból való, a kik megszokván mindent 
megcselekedni, a mi nekik jól esik, és mindent 
megindokolni, a mit megcselekedtek, pályájuk 
végén abba a fallaciába esnek, hogy ők csak 
azt cselekszik, a mit jól indokolhatnak. 

Még a szerencsétlen örökösödési törvényt, 
mely időtlen időkig a Habsburgok jármába 
hajtott, is megtudta indokolni. 

«Mindekkoráig szipolyozták földünket a Habs¬ 
burgok, mint a bérlők az idegen birtokot. Ha 
örök időkre nekik adjuk, javítani, trágyázni 
fogják. Ha oda nem adjuk, akkor se kapjuk 
soha vissza, hát inkább odaadjuk.)) 

Ő talán így gondolta, mert ő okos volt, csak 
arra nem gondolt, hogy a Habsburgok nem 
okosak. A Habsburgok épen úgy bánnak az 
országgal azóta is, mintha haszonbérelnék, 
minden erejét kihúzzák, nem hogy trágyáznak. 
A kétfejű sas a két szájával inkább csak evésre 
van berendezve, nem trágyázásra. Valami keve¬ 
set mégis pottyantott, de csak ő neki — Eszter-
házynak. A herczegi czímet és a kapuvári do-
miniumot. 

Épen az Eszterházy - család trophaeáiról 
szóló könyvének Írásába volt merülve, mikor 
főszekretáriusa, Inkey György, kinek egyedül 
volt szabad hozzá mindenkor belépni, a meg¬ 
lepő hirek pathetikus hangján jelenté: 

- Kitört a háború, kegyelmes uram, nya¬ 
kunkon az ellenség. 

A palatínus pontig végzé előbb a mondatát, 
kifrecscsentette a kalamusból az attramentu-
mot, a füle mögé dugta és csak azután for¬ 
dult meg. 

- Hol van ? 
- Egy Bibók nevű szepesi nemes, az ottani 

alispán bandériumából való, azzal a hirrel jött 
lélekszakadva, Budán is kereste már kegyel-
mességedet, hogy az ifjú Bákóczi már az or¬ 
szág határánál áll, lengyel sereggel, vagy bent 
is van azóta. Görgey János és Esze Tamás egy 
kisebb csapattal, melyet a hírhozó fülehalla¬ 
tára eskettek meg a Bákóczi hűségére, csatla¬ 
kozás végett eleibe ment. 

- Canis mater! — jegyzé meg a nádor, -
nem lesz ez felültetés? 

- Semmi kétségem, Rákóczi bejött. 
- No, majd kimegy, ha bejött, — szólott a 

nádor kedélyesen, - - mindamellett Írjon egy 
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jelentést Ő Felségének a dologról, én majd 
aláírom és nyomban vigye egy futár. 

Ezzel nyugodtan megfordult és tovább irt. 
Inkey pedig, a milyen gyorsan csak lehe¬ 

tett, megírta a jelentést, az egész historikumot 
apróra, lovaslegény száguldva vitte Bécsbe, 
egyben a Bibók Zsigmond alázatos folyamodá¬ 
sát, melyhez csatolván a Görgey alispántól vett 
írásos elfogatási parancsot, annak bizony¬ 
ságául, hogy nem költött meséről vagyon szó, 
aziránt könyörög ő szent felsége lábaihoz bo¬ 
rulva, hogy miután ennek a birodalomra fon¬ 
tos hírnek haladéktalan megjelentése végett 
éjeken és nappalokon való lovaglással saját 
épségét nem kiméivé, elhagyta szolgálatát, őt 
a hadseregbe megillető rangba fölvenni, vagy 
bánniképen kártéríteni kegyeskedjék. 

A jelentésre rgyorsan megjött a válasz, ud¬ 
vari kurír hozta lóhalálban. Mikor leszállóit 
a várudvaron, a ló összeesett.] 
™A~ nádort haladéktalanul Bécsbe szólította az 
uralkodó, egyszersmind azzal bízza meg, hogy 
a följelentőnek a kurír által küldött zacskó 
aranyat adja át s a mennyiben még ezenkívül 
is érdemelne valamit, járjon el méltányosan s 
esetleg helyezze el valamely állásba, a melyre 
alkalmasnak mutatkoznék. 

A herczeg boszús volt, hogy Bécsbe kell 
mennie, unalmas értekezleteken, haditanács¬ 
kozásokban részt vennie (a mely folytonos 
ülésezés az epevezetékekre ártalmas), minda¬ 
mellett kiadta a parancsot az utazásra s legott 
nagy sürgés-forgás kerekedett a várban. Ugyan¬ 
csak nem felejtette el a Bibók ügyét. Elolvasta 
a Bibók visszaszármaztatott folyamodványát és 
mellékletét, a Görgey Pál által irt elfogatási 
parancsot, aztán felhivatta Bibókot, ki ott 
Fraknón tartózkodott és a részletek után tuda¬ 
kozódott, hogyha — úgymond — ő felsége 
kérdezni találná. 

Bibók elmondott mindent, felfedezését, hogy 
a társzekerek ládáiban puskapor és puskák 
vannak. Hogyan bújt a kályhalyukba és végig 
hallgatta Eszéék manipuláczióját és a vállal¬ 
kozóktól kivett esküt. Majd az alispánnal kö¬ 
zölte a meglepő titkot, ki egy csapat élén 
testvérbátyja elfogatására küldte őt ki. 

A LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉLY. 

— No és miért nem fogta el Görgey Jánost, 
ha parancsolva volt ? 

— Mert eszembe jutott, hogy talán többet 
használok ő felségének, ha időt nem veszítve 
sietek a hirrel. 

— Canis mater ! Hogy jutott eszébe ő fel¬ 
sége? — kérdé a herczeg. 

Valami különös gúny játszadozott a bajusz-
tálán ajka körül, a mi sehogyse tetszett Bi-
bóknak. 

— Mert én nagyon szeretem ő felségét, — 
felelte, szemeit a szép freskókkal ellátott meny-
nyezetre vetve föl. 

— Úgy? Hm. No, úgyis jól van. Hát nézze 
csak, ő felsége itt küldi magának a följelen¬ 
tésért ezt a zacskó aranyat és itt vannak az 
iratai is. 

Az iratokon kívül egy zöld selyem zacskót 
emelt fel az Íróasztaláról és intett az egyik 
alabárdosnak, hogy adja át, mert mindég két 

KOSSUTH FERENCZ ÉS KÍSÉRETE AZ ÜNNEPÉLTEN. 

A PÉCZELI KOSSUTH-SZOBOR LELEPLEZÉSE. 

alabárdos állt az ajtónál, ha úgynevezett kis 
embereket fogadott s azokkal mindig nagy 
távolságból beszélgetett; nem bátorsághiány¬ 
ból, de a nádori méltóság kedvéért. 

Bibók átvette a zacskót, meghajtotta magát 
s a közben latolgatta, méregette a zacskót és 
nagyon könnyűnek találta. 

— Kegyelmes herczeg, — monda vakmerőn 
előrelépve, -— én egyebet kértem ő felségétől. 
Én most az állásomat is elvesztettem, hogy 
neki szolgálatot tehessek. 

- Igen, van itt szó ő felsége legmagasabb 
parancsában egyébről is, és én azt most ki¬ 
szolgáltatom. 

Bibók arcza kigömbölyödött, apró szemei 
szikráztak az örömtől. 

— Ezennel kinevezem a kanczelláriához 
kályhafűtőnek, — szólt a nádorispán, — s ezt 
azzal indokolom, hogy a kend legújabb pálya¬ 
futása egy kályhalyukból veszi kiindulását. 

Bibók mosolyra görbítette a száját 
- A kegyelmes úr tréfálni méltóztatik ve¬ 

lem, szegény szolgájával. 
— Canis mater! — én sohase szoktam tré¬ 

fálni olyan emberekkel, mint te. És még nem 
is végeztem, mivel hogy még tizenkét botot is 
fogsz kapni s ezt azzal indokolom, mert a pa¬ 
rancs szerint el kellett volna fogni Görgey 
Jánost, de ezt elmulasztotta kend. Mondtam. 

Bibók fölszisszent, mint a kígyó, ha rá¬ 
lépnek. 

— Protestálok, kegyelmes uram! Én nemes 
ember vagyok. 

— Ha protestál, akkor még megtoldatik a 
büntetés hat bottal. A nemes ember nem szo¬ 
kott ládákat fölfeszíteni és kályhalyukakban 
spionkodni. Küldjétek be az udvarbirót. 

- Elmegyek magához a királyhoz. 
- Ez is hat pálcza. Félek, nagyon sokra 

találod vinni, atyámfia. Azért most már 
eredj ki. 

Nem volt itt semmi mentség. A fraknói vár¬ 
udvar kellős közepén ráverték a huszonnégy 
kemény pálczákat s rettenetesen dühöngve, 
átkozódva fölfogadta, hogy mindezért boszút 
áll a hatalmas nádoron (nevettek a lakájok, 
hogy minek köhög a bolha, mikor nincsen 
tüdeje), s térdig koptassa bár a lábát, de bejut 
a császár elé és számon kéri a violencziát, a 
mit egy nemes emberen a helyettese elkövetett. 
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BÁRCZY ISTVÁN, A SZOBORBIZOTTSÁG ELNÖKE BESZÉDET MOND. A PÉCZELI BIRÓ ÁTVESZI A SZOBROT. 

A PÉCZELI KOSSUTH-SZOBOR LELEPLEZÉSE. 

Persze hiába ment Bécsbe, be nem juthatott 
Lipót elé. Rósz, durva, bizalmatlanságot keltő 
arcza volt s az Arany Bullának ama bizonyos 
záradékán rég átszaladt az idő. Azaz hogy 
mégse ment hiába Bécsbe, mert megismerke¬ 
dett ott Ljubomirsky lengyel starosztával, ki a 
császárvárosban időzött. Egy kocsmai mulato¬ 
zásnál verekedés támadt a staroszta és a szom¬ 
széd asztalnál iddogáló három morva úr közt. 
Bibók, ki csak annyit tudott, hogy a starosta 
a lengyel Szepességről, Béláról való, az ő cso¬ 
dálatos szimatjával melléje állott s fölragad-' 
van egy széket, elverte és kiverte vele a mor¬ 
vákat. A starosta hálás volt, szolgálatába fo¬ 
gadta Bibókot és mindenben segítette; a király¬ 
nál aüdiencziát kieszközölni nem volt ugyan 
elég ereje, de a mindenható kanczellárnál ki¬ 
vitte, hogy fogadná és meghallgatná Bibókot. 

A finom modorú államférfi megértvén a 
czirkumstancziákat, sajnálkozó arczot vágott. 

— Bizony nem i segíthetek, édes lelkem. 
A mit kapott, azt le nem vehetem önről, de 
még ő felsége se veheti le. A nádorispán nagy 
úr, annak mi nem tehetünk semmit. Azonfelül 
jól megítélve a dolgot, neki némi igaza is van 
és nem lehetetlen, hogy ő felsége ehhez a 
nézethez hajolna, ha neki előhoznám, mert 
önnek csakugyan el kellett volna fognia azt a 
bizonyos Görgey Jánost. 

— De hiszen akkor nem jelenthettem volna 
oly gyorsan ő felségének a betörés vesze¬ 
delmét. 

— Nem lett volna baj, ha nem jelenti, -
jegyző meg a kanczellár bágyadt mosoly-
lyal. - - Eákóczi a nélkül épen úgy bejött 
volna, a hogy most bejön. Mirevaló tudni, 
hogy útban van, ha úgyse akadályozhatjuk 
meg ? De ha ön a helyett elfogja Görgey Já¬ 
nost, akkor Rákóczi nem jöhetett volna be 
Görgey Jánossal, csak Görgey János nélkül. 

Ez annyira egyszerű és igaz volt, hogy meg¬ 
zavarta a kalandort. 

Hát igen, belátom, el kellett volna 
fogni, — motyogta inkább önmagának, — de 
nemes embert megbotoztatni, ez borzasztó . . . 
Vagy van nemesi jog, vagy nincs, de ez így 
nem maradhat. 

A kanczellár a vállát vonogatta és idegesen 
kezdett babrálni az allonge parókáján (mely 
minden hosszúkás arczot a XIV. Lajoséhoz 
tett hasonlatossá), az pedig meg volt mondva 
Bibóknak az előszobában, hogy a parókababrá-
lás az audienczia végét jelenti. 

-T- A mi pedig Görgey Jánost illeti, — foly¬ 

tatta, szokott henczegésébe esve, - - akkor fo¬ 
gom el, a mikor nekem tetszik. 

— No, ez már beszéd, — kiáltott fel a kan¬ 
czellár élénken. •— Ezt szívesen hallom. Hát 
fogja el azt a Görgey Jánost és akkor én ke¬ 
zeskedem fényes elégtételről a megtörtént sé¬ 
relemért. 

Ezzel a sovány eredménynyel hagyta el 
Bibók Bécset új gazdájával, a starosztával, ki¬ 
nek bélai udvarában megragadt, a hogy ma 
mondanák: «lengyein ék». Egyszer pajtása volt 
az úrnak, a kivel együtt devernált, máskor 
szolgája, a kit lepocskondiázott a többi cselé¬ 
dek előtt; körülirt fizetése nem volt. Egyszer 
hopp, máskor kopp. Se körülirt foglalkozása; 
a lovait trenirozta, megverekedett érts, ha a 
körülmények úgy hozták magukkal, menyecs¬ 
kéket kerített neki, ha a staroszta szeme meg¬ 
botlott az ilyesmin, tisztította a puskáit, pipa¬ 
szárait, leitta és mulattatta a vendégeit s mind¬ 
ezek fejében a rendes fizetés helyett szólít¬ 
hatta a starosztát «per tu» is, ha látta, hogy 
jó hangulatban van. Csakis ezzel a csábító 
kedvezménynyel volt eltűrhető az állás a sze¬ 
szélyes Ljubomirsky mellett. 

Hanem azért tűkön ült Bibók mégis. Az át-
hangzó csatazaj nem hagyta nyugodni. A hí¬ 
rek, hogy Rákóczi miként nyomul előre, itt is, 
ott is megverte a németet, ez is, az is hozzája 
csatlakozott, már Erdély is az övé, már a 
Dunántúl is fordul, lázas izgatottságban tar¬ 
tották. A háborúskodás akkoriban még élvezet¬ 
számba ment, akár a vadászat, halászat, vagy 
másféle sport. Öreg magyar urak, a kik a csiz¬ 
májukat se bírták már felhúzni, nem hogy 
verekedni tudtak volna, odacsatlakoztak a tábo¬ 
rokhoz és megosztották a nélkülözéseket és 
kalandokat. Ezek a hadi «kibiczek» nem na¬ 
gyon használtak az ügynek, inkább alkalmat¬ 
lanok, mert láb alatt vannak, sok podgyászszal 
járnak, sokat fecsegnek, okoskodnak s ezzel 
megrontják a többit is, lazítván a fegyelmet s 
nehezítvén sok retyerutyájukkal a csapatok 
gyorsabb mozgásai De hasztalan, nem lehet 
tőlük szabadulni. Voltaképen egy kis «kaszinó-
zás» az nekik. A tábortüzeknél elfogyasztott 
birkatokányok, a kombinácziók, tervek, aspek¬ 
tusok, csintalan anekdották, egy kis akvirált 
borocskával leöntve, a nemesi élet legfölsége-
sebb fűszerét képezték. 

Csoda-e, ha Bibók a maga kalandor termé¬ 
szetével, nyugtalan, forró vérével, elolthatatlan 
szenvedélylyel vágyott oda, hol pöffeszkedni, 
zsákmányolni és erőszakoskodni lehetett ? De 

hogy menjen? A császáriak, a hol if/azi kato¬ 
nai rangot vélt kapni a följelentésért, czudarul 
bántak vele. Most is a fogát csikorgatta, ha a 
palatínus eljárása jutott eszébe, különösen a 
kályhafűtőség. Azt annyira szégyenlette, hogy 
Ljubomirskynak se panaszolta el. A császáriak¬ 
hoz tehát nem mehet. A kuruczokhoz még ke-
vésbbé. A labanczokkal legalább leszámolt. De 
a kuruczok még vele nem számoltak le. Ha 
Görgőre megy, ott Görgey Pál fogja fülön, ha 
a katonák közé áll, ott mindenütt akadhat va¬ 
laki, a ki leleplezheti, .hogy az Esze-Tamás 
ládáiba bekukkantott, hogy a kályhalyukból 
kihallgatta a terveket, elárulta az alispánnak 
s ez még nem elég, elhagyta a csapatot s ment 
a hírrel a palatínushoz. 

Szóval Bibók nem mozdulhatott sehova és 
a Tantalus kínjait érezte Bélán. Ha legalább 
nem hallott volna a csatákról. De itt mindenki 
azokról beszélt. Hiszen ez még a közös anya 
teste, azért, hogy érzéketlen. (Voltaképen nem 
is a testrészt ütötte volt meg annak idején a 
guta, hanem csak a Zsigmond király erszé¬ 
nyét.) Kereskedők folyton átjártak, menekülők 
is jöttek, kiket a labanczok vagy a kuruczok 
fölperzseltek. Ez biztonságos területnek lát¬ 
szott. Csinytevő katonák ide szöktek a lengyel 
részbe a büntetés elől. Minden hir megérke¬ 
zett. Különösen a nagyjelentőségű hírt nem 
kellett kocsira ültetni; átrepült valahogy. De 
az apró semmiségek is átszivárogtak. Minden 
hónapban egyszer itt hált meg «A holdvilágra 
ugató kutyánál» a lőcsei Molitorisz-kocsi s 
annak az utasai vagy a kocsisa, ellenőre (fél¬ 
évenként maga Kiébe apó) a szűkebb Pátria 
nevezetesebb eseményeit is elbeszélték. Bibók 
ilyenkor velők töltötte az estét és mindent ki¬ 
kérdezett, különösen ha Klebét megkaphatta: 
Mi újság Lőcsén? Ki halt meg? Ki ment férj¬ 
hez ? Kivel tart a város ? Kiébe nagy koponya 
volt, mindenről birt tájékozással, a tanács belső 
dolgairól, a vármegye praktikáiról. 

-- Fekete posztóban járnak-e még? 

- Bizony még mindég ott tartunk. 
- Ki mostan a bíró Lőcsén? 
- Még mindég Gosznovitzer uram. 
- Úgy látszik, léha ember, semmit se akar 

csinálni. 
- Csinálna az, de nem tud. 
- Görgeynek persze egy haja szála se gör¬ 

bült még meg ? 
— Kutya, baja. 

- Tehát még mindig nem volt azóta Lőcsén ? 
— De volt, — nevetett Kiébe, — mint ki-

SZÍM. 1909. 56 . éVFOLYAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 833 

Különben bolond eset. A megboldogult 
Kramler bíró, Isten nyugosztalja, a templom' 
falánál van eltemetve. Plech apó, a sekrestyés, 
egy éjjel arratájt őgyelgett, -nem tudom már 
mi dologban, mikor észreveszi a holdvilágnál, 
hogy a Kramler uram sírja szétnyílik, olyan¬ 
formán, azt mondja, mint a Blom Miklós két¬ 
felé eresztős kocsija s kilép belőle egy alak. 
Rémülten odanéz, a hold épen ráveti világát 
és hát nem a biró lépett ki a sírból, vagyis 
hogy a biró, hanem a Görgey Pál képiben . . . 
Járása, tartása, alakja hogy szakasztott Gör-
geyé, ha hinni lehet Plech apónak, a ki termé¬ 
szetesen elszaladt, vaczogó fogakkal. 

Álmodott a vén füles. 
Én is azt mondanám, de Zernyeczky éji-

őr ugyancsak felismerte Görgeyt, a ki a kathed-

KIS KIRÁLYOK. 
A Nemzeti Síinhái bemutatója. 

A Nemzeti Színház legfőbb hivatása, hogy 
a magyar drámát fejleszsze, a nemzeti költé¬ 
szetet vezesse diadalra. A külföld színpadi iro¬ 
dalmából csak a valóban kiválót, a világhírre 
igazán méltót szabad itt meghonosítani, csak 
azt, a mi fejlesztő és termékenyítő hatású le¬ 
het úgy Íróink, mint közönségünk ízlésére. 
Semmi esetre sem szabad a Nemzeti Szinház-
nak, melyet országos áldozatkészség létesített 
és tart fenn, a külvárosi színházakkal ver¬ 
senyre kelnie és párisi pikantériák meghono¬ 
sításával az izlés romlását szolgálnia. Úgyis 
elég, nagyon is elég ilynemű ipartermék kerül 
hazánkba, igazán semmi szükség arra, hogy 
még a Nemzeti Színház is egyik tényezője 
legyen a közízlés hanyatlásának. 

tetőbb párisi bohózat. Az sem új, hogy a két¬ 
féle világ, a kétes külföldi uralkodók ügyei 
s a kétes félvilági szerelmek együvé szövődnek. 

A társadalmi környezet s a benne előfor¬ 
duló gyanús ügyek és léha szeretkezések tehát 
semmikópen sem mondhatók eredetieknek. Már 
valamivel újabb a szerző abbeli ötlete, hogy 
e műben nem a férfiak ostromolják a nőket 
ajánlataikkal, hanem a nők a férfiakat. De ez 
is mily természetellenes ötlet s mily mély¬ 
séges lelki züllöttsóg jele. Az még csak ért¬ 
hető lenne, hogy a darabban szereplő idősb 
herczegnó jár el kihívón és tolakodón egy 
csinos ifjúval szemben. De azt már semmi 
sem magyarázza, hogy egy szeplőtlen múltú 
hajadon is hasonlókóp cselekszik. Az meg 
épen visszataszító, hogy kevéssel házassága 
előtt vőlegénye jelenlétében jár el így az em¬ 
lített csinos kalandorral. A mily silányul érzékies 
a két nő, oly szánalmasan együgyü az ifjú. 

, r v ^ 

rálétől jött s nyomában lépkedett, a kisértet a 
Mauks-háznál besuttyant a Só-utczába, az őr 
utána, a lélek szaladásnak indul, az őr is sza¬ 
lad, végre a bástyához ér a lélek és áthagyitja 
magát a falon, az őr bátor ember, utána kap, 
de csak a köpenyege marad kezében - . . 

— Bolondság. 
- Persze bolondság, de roppant komplikált 

bolondság, mert a kezében maradt sötétszürke 
köpenyeget Grodkovszky úr, a várnagy, fel¬ 
ismeri reggel az alispánénak, hogy, úgymond, 
Steféczi szabó varrta. Elviszik Steféczihoz, fel-
ösmeri, hogy ő varrta, még pedig Görgey al¬ 
ispánnak. Ezt tessék aztán megfaggyúzni! 

- Hát a sírt nem nézték meg? 
- Dehogy nem. Természetesen nem volt 

megnyitva, hanem szépen begyepesedve. Egy¬ 
pár megszáradt erdei virág volt rajta. 

Mikor volt ez ? 
- Körülbelül most egy esztendeje. 

(Folytatása következik.) 

A CSÁRDA ELŐTT.—Pataky László rajza. 

Nem is hiszszük, hogy a «Kis királyok", 
Hermant Ábel négy felvonásos vígjátékának 
színre hozatalával ilyetén czélja lett volna a 
színháznak. Még kevésbbé hiszszük, hogy e 
darab bemutatása kezdeményező lépés lenne, 
a mely után a párisi pikantériák nagyobb 
mérvű meghonosítása következnék. Csak egy 
inczidensnek tekintjük a bemutatást, csak egy 
kísérletnek, a melynek czélja a szinház ré¬ 
szére minél nagyobb bevételeket biztosítani. 
S mihelyt a szinház meggyőződik arról, hogy 
e czél ilymódon el nem érhető, kétségtelenül 
ismét azt a természetes utat fogja keresni, a 
mely az ország első színházához méltó mű¬ 
vekkel biztosítja úgy az erkölcsi, mint az 
anyagi sikert. 

Ezek után természetesen fölöslegesnek tart¬ 
juk, hogy Hermant Ábel »Kis Királyok* czimű 
új vígjátékának a meséjét bővebben ismertes¬ 
sük, írója nem is akart s nem is tudott ere¬ 
detit nyújtani. A Parisban élő trónkövetelők, 
morganatikus királynők, száműzött köztársa¬ 
sági elnökök kétes életét előtte már számosan 
irták meg jellemzőbben. Félvilági nők sze¬ 
relmi kalandjairól is íródott elég sok nevet-

S azért kell ilyennek lennie, hogy hosszas 
pikáns jelenetekben mutathassa be a szerző 
azt a perverzitást, mikép ostromolnak nők 
férfit s mikép győz egymásután mind a két 
nő. Ezért íródott az egész munka s ez tárja 
fel nemcsak az iró határtalan romlottságát, 
hanem lelki szegénységét is. A petyhüdt szel¬ 
lemben már a pikáns lelemény is megfogyat¬ 
kozott. Ugyanazt a csábítási jelenetet kétszer 
játszatja el; az egyik felvonásban a leány 
győzi le az ifjút, a másikban az asszony. 
Ezt a komédiát a szerző még akárhányszor 
ismételhette volna, csak még több elcsapott 
királykisasszonyt, vagy Parisban mulató her-
czegnőt kellett volna színre hoznia. Még kö¬ 
szönettel tartozunk neki, hogy egy felvonást 
csak kétszer játszatott el. 

Természetes, hogy ugyanaz a pikáns ötlet 
másodszori előadásban már érzékies hatást 
sem gyakorol. Annál természetesebb ez, mert 
a jelenetek, a melyekben a két nő az ifjút ost¬ 
romolja, végtelen hosszúra nyúlnak. Azért 
nyúlnak hosszúra, hogy az érzéki hatás minél 
tovább tartson, - - de a szerző ép az ellen¬ 
kezőt érte el, teljesen kifárasztotta nézőit s 
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önarczképe a történelmi Arczképcsarnokban.. 

SCHÖFFT ÁGOSTON. 

vigasztalan unalommal töltötte meg lelkűket. 
A jobbféle szalon-vígjátékok finomságát una¬ 
lom, az alantabb bohózatok kaczaját a per¬ 
verzitás visszataszító tudata váltotta fel. 

A szinészek nehéz helyzetben voltak. Egy 
részt érzéki hatásokra kellett törekedniök, más¬ 
részt a Nemzeti Színház hagyományai szerint 
diszkréteknek kellett lenniök. A kényes hely¬ 
zetben kiválóan állottá meg helyét Csillag 
Teréz. Pikáns is volt, finom is. Mellette Paulay 
Erzsébet érdemel dicséretet. 

Palágyi Lajos. 

SCHÖFFT ÁGOSTON. 
1809—1888. 

Egy világutazó magyar festő emléke 

Ha művészetében el tudta volna érni azokat 
a tulajdonságokat, a melyek férfias egyénisé¬ 
gében szinte tömörítve megvoltak, a magyar 
művészet most ünnepi kegyelettel emlékezett 
volna meg Schöfft Ágostonról születésének 
századik évfordulója alkalmából. Az a néhány 
képe, a mely idehaza maradt, bizony nagyon 
szerényen képviselné ezt az évszázados for¬ 
dulót s hogy Schöfft Ágostont, mint magyar 
művészt, a kegyeletnek legkisebb adójával is 
ünnepelhessük, ismernünk kellene annak a 
sok képnek legalább fotográfiákban lévő mását, 
a melyek indiai maharadzsák, gyarmatokon 
lakó európaiak, londoni magánzók, amerikai 
tökepénzesek tulajdonában vannak, vagy rész¬ 
ben elkallódtak, - - a magyar művészettörté¬ 
nelem ha talán nem is annyira értékes, mint 
inkább érdekes fejezettel lenne gazdagabb ! . . . 

Határozottan állíthatjuk azonban, hogy 
egész művészettörténetünknek nem volt nálánál 
világlátottabb egyénisége, a ki azonban világ¬ 
körüli utazásaiban nemcsak mint hungarian 
artist szerzett érdemeket a magyar művészet¬ 

nek, hanem tudományoson is szolgálta hazá¬ 
ját; a hol megfordult, eloszlatta az akkor még 
teljesen sötét fogalmakat Magyarország viszo¬ 
nyairól. Körösi Csornával való személyes ba¬ 
rátsága pedig erről a nagynevű magyar tudós¬ 
ról fenmaradt adatainkat és ismereteinket 
tette gazdagabbá. Ecsetjével vagyonokat szer¬ 
zett idegen világrészekben s grand seigneuri 
voltával, férfias egyéniségével észre is tudta 
és akarta vetetni magát csak azért, hogy a 
magyar ügynek, hazája érdekének mindig és 
mindenütt lelkes szószólója legyen. 

Apja szintén festő és háztulajdonos volt a 
Képiró-utczában. A fiatal Schöfft (Schoefftnek 
is írják nevét) Pesten legelőször egy allegori¬ 
kus képpel tűnt föl, a mely a Nemtő által 
felébresztett s munkára serkentett Pannoniát 
ábrázolja. 

Idehaza azonban nincs maradása s csak 
ímmel-ámmal dolgozik. Nagy terveket forgat 
agyában - családi viszonyaival sincs meg¬ 
elégedve, - - s egy napon arra szánja magát, 
hogy itthagyva hazáját, idegen világrészekbe 
indul. Rövidesen útra is kel s Törökországon 
át Indiába utazik; bejárja Bombayt, Madraszt, 
Kalkuttát, beutazza csaknem egész Indiát s 
csakhamar kezdik megismerni és megszeretni. 
A mily gyorsan terjed híre, oly rohamosan 
gyarapszik vagyona is. Fejedelmi ajándékokkal 
halmozzák el s egy-egy képéért óriási össze¬ 
geket fizetnek az indiai nábobok. Később 
Éundschit-Singh maharadzsa udvarába kerül, 
a hol hosszabb ideig is marad. Hogy milyen 
megtisztelésben részesítik Indiában, eléggé 
dokumentálja az a levél, a melyet Honigberger, 
egy Indiában letelepedett magyar orvos ír 
róla. A levél 184-2-ből való s szó szerint így 
hangzik : 

- November 14-én megérkezett hazánkfia 
Schöfft s 17-én királyi parancsot kaptam, hogy 
Schöffttel Aneritherben, a királynál jelenjék 
meg, részint a király karja orvoslása végett, 

részint hogy hazánkfiát, ennek megérkeztét az 
udvarnál jelenteném, bemutatandó. A művész 
igen nyájasan fogadtaték, mert a király barátja 
a festészetnek, következőleg ismeri a külömb-
séget európai és keleti művészet között. Schöfft 
mindjárt munkához fogott, s a királytól, a 
mint Ő Felsége képét kezdé festeni, mindket¬ 
ten pár aranykarpereczet kapánk. Schöfft eddi-
gelé még folyvást e képen dolgozik, mely olaj¬ 
festmény a királyt trónon ülve életnagyságban 
ábrázolja; ennek elkészülte után a királyt mint 
hadvezért lóháton szinte életnagyságban fes-
tendi . . . Schöfft hihetőleg magával viendi 
Európába ezen képmását, mert neki már szép 
gyűjteménye van indiai darabok és különféle 
fejedelmek képeiből, kiket már festett. Ő igen 
nagy tiszteletben tartatik az egész félszigeten 
s a hazának becsületire válik, hogy oly fér¬ 
fiakat tüntetnek ki, milyen a derék Körösi 
Csorna is, ki jelenleg Kalkuttából valószínűleg 
Tibetbe utazott. . . 

Egy későbbi levelében arról ír a magyar 
orvos, hogy Schöfft élete nagy veszedelemben 
forgott, A mikor ugyanis egy ünnepnapon 
mintegy 300 benszülött megtámadta s csak a 
rendőrség szabadította ki a veszedelemből . . . 

Kalkuttában meleg barátság szövődik közte 
és Körösi Csorna között. Egy levelében, a 
melyet 1842 márczius 16-án küldött Agrából 
szüleinek s a mely május 26-án ért Pestre, 
rendkívül érdekesen írja meg észrevételeit. 
Levelét így kezdi: 

(i Meg kell vallanom, miszerint Indiában 
sok, mondhatnám legtöbb angolnak fölötte 
ferde fogalma van Magyarországról. Ők azt 
csak kis tartománynak tartják, melyet néme¬ 
tek, tótok és czigányok laknak, műveltebb 
lakosai pedig latinul beszélnek. Hogy magyar 
nyelv is létezik, arról igen kevésnek van 
fogalma. Mégis Magyarországból öt név isme¬ 
retes előttük s ezek közt kitünőleg Széchenyi 
István grófé, kinek hazája javáérti fáradalmai 
s hatalmas tehetségének művei annyi ország¬ 
ban tündöklőnek, hogy ő még Indiában is 
köztisztelet s becsületben áll s igen különösen 
szilárd jellemű férfinak tartatik. Ismeretes 
azután Sándor rjróf, nekik csudálatos lovas¬ 
vitézsége Angolországban őt híressé tévé. Én 
több rézmetszvényt láttam Indiában különféle 
házaknál az ő merész lovaglásait ábrázoló¬ 
kat Tulajdonkópen ő vala legelső, ki az ango¬ 
lokat bámulatra ragadá, mivel ezek lehetetlen¬ 
nek hitték, hogy angolt lovaglásában idegen 
nemzetű fölülmúlhatná. Néhány hölgy kérke¬ 
dett is személyes ismeretségével s kellemes 
társalkodásáról dicsérte őt. - - Körösi Csorna 
Sándor köztiszteletben áll a tudósok körében 
s Kozma de Kőrös név alatt ismeretes. Én 
igen barátságos viszonyban valék vele, midőn 
Kalkuttában tartózkodtam, hol örömmel tapasz¬ 
talam, mikóp ezen város lakosainak már sok¬ 
kal helyesebb fogalmaik vannak Magyarország 
létéről, mit bizony csak Csorna Sándornak 
köszönhetünk. Egyébként meg kell vallanom, 
miképen nálánál szokatlanabb embert soha 
nem láttam. Ő zarándokként élt a tibeti s 
más kéziratok halmazai közt az ázsiai társaság 
épületében, honnan ő ritkán jő ki: este az 
udvarban kis sétát tesz s azután szobájába 
becsukatja magát úgy hogy midőn esteli 
lovaglásom közben néha meg akarám őt láto¬ 
gatni, mindig várnom kellett, míg a szolgák 
a kulcsokat előhozták s őt mindig könyvei közt 
találtam. Víg volt, nevetgélt és nagy kedve is 
derült mindenkor, ha Magyarországról beszél¬ 
hetett Általában ő igen beszédes s ha neki 
ered, alig várhatni végét. 

• Gyakran oly kellemes beszédbe vegyülék 
véle, ha hazánkról és a magyarok eredetéről 
vitatkoztunk, hogy sokszor esteli 10 órán túl 
is mulattam nála. Sokat regélhetnék felőle, 
de a helyszűke nem engedi. Féltem azonban 
őt, hogy Magyarországba nem tér többé vissza, 
mivel ő már körülbelül 50 éves s még tíz 
esztendőig szándékozik itt maradni, hogy az 

ó-iratokból mit lehet mindent kiforgathasson 
s az oly egészen elkülönzött, úgyszólván 
tömlöczféle élet könnyen fonnyadhat el s lé¬ 
tének csak árnyemlékét hagyja meg. mert 
tibeti szótárát csak kevesen veendik kézbe s 
még kevesebben olvasandják vaskos köteteit. 
Most midőn Laboréból visszatértem s itt Agrá-
ban már legfeljebb 14 napig mulathatok, 
Bombayba készülök szárazon utazni, mi 
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egy 800 angol mérföldnyi út s mivel erre 
csinált utak és vendéglők nincsenek, mintegy 
16 vagy 20 vezetőt s teherhordót kell fogad¬ 
nom, kik egyszersmind nőmet kézi-leptikóben 
(palanquin) felváltva vigyék; vennem kell még 
néhány teherhordó állatot is, melyekre mál-
háimat rakandom, magam az utat, mely több¬ 
nyire éjjel történik, teveháton teendem. Bom¬ 
bayba június 1-én remélek érni, honnan aztán 
Egyptus félé Kairó és más nevezetes városokba 
veendem utamat, gyűjteményemet jeles ritka¬ 
ságokkal folyvást szaporítandó... Szeretett ha¬ 
zámba legfeljebb októberig nem térek vissza.» 

Később egy levél kíséretében a pesti füvész¬ 
kert számára magvakat küld a világhírű kal-
kuttai füvészkertből. Nemsokára ezután vissza¬ 
tért hazájába s kincseket érő gyűjteményt 
hozott magával. . . 

Itthon azonban nem soká maradt. Nagy 
vagyont szerzett Indiában, módjában állott 
hajlamait követnie. Bejárta Franczia-, Olasz-, 
Német-, Angol-, Török- és Oroszországot s 
Amerikát. Velenczében gyönyörű palotája volt 
s a legelőkelőbb körökkel érintkezett. Fény¬ 
kora azonban londoni tartózkodása idejére esik. 
Vagyonának egy részét páratlan műkincsek 
megszerzésére áldozta s ritka értékes gyűj¬ 
teménye volt. Egy katalógusból megtudjuk, 
hogy londoni gyűjteményében Veronese, Tizian, 
Tintoretto, Velasquez, Piombo, Pálma Vecchio, 
Kranach, stb. más világhírű festő művei 
voltak. 

Költekező életmódja azonban lassacskán meg¬ 
apasztotta vagyonát; később pénzzavarba ju¬ 
tott, úgy hogy kénytelen volt elzálogosítani 
gyönyörű gyűjteményét s 1863-ban már olyan 
nyomasztóan nehezedtek rá az anyagi gon¬ 
dok, hogy egész gyűjteményét eladta... 

És a sors, a mely egykor fejedelmi udva¬ 
rok kegyeltjévé avatta s mérhetetlen kincsek¬ 
kel halmozta el, öreg napjaira igen mostohán 
bánt vele. 

Nyomorba jutott s 1888-ban elhagyatva, 
elborult elmével tébolydában fejezte be életét — 

Két saját arczképe a Történelmi Arczkép-
csarnokba került. Az egyik olajfestmény, a 
másik vizfestmény. Az olajképet 1888-ban vette 
meg Londoban a kormány, a másik ajándéko¬ 
zás révén jutott az arczképcsarnokba. 1835-ben 
megfestette gróf Széchenyi Istvánt is. Képeinek 
nagy része idegenben maradt. . . 

Iván Ede. 

Kirándulás Tátraloniniczra. 

EGY ÁRPÁDKOR! MŰEMLÉK. 
A mezőtelegdi ref. templom. 

Eitka és a maga nemében szinte páratlan 
műkincseket rejteget a biharmegyei Mezőtelegd 
ódon ref. temploma. Alig néhány éve fedez¬ 
ték fel és javították ki a templom Árpád-ko¬ 
rabeli festményeit s ma már ismét összere¬ 
pedezve, megrongálva tekintenek le a kormos 
falakról. Május 27-én ugyanis a villám bele¬ 
csapott a toronyba s az egész templom, a 
szentélyt kivéve, elhamvadt. Az óriási hőség 
és lehulló gerendák miatt a gyönyörű falfest¬ 
mények is jelentékenyen megsérültek. 

Maga a templom egy hajós épület (lásd az 
alaprajzot), a mely különböző korok külön¬ 
böző építészeti modorát viseli magán s külö¬ 
nösen a hajóját vetköztették ki eredeti for¬ 
májából a későbbi kontár újítások. Legrégibb 
része a hajó déli oldalfala, illetőleg annak 
alsóbb része, melyen a gyönyörű, XIV. szá¬ 
zadbeli festmények láthatók (G alatt). Két 
csúcsíves vakablak való még ugyanezen kor-

A csorbái tónál. 

GRÓF LÓNYAY ELEMÉR ÉS NEJE, STEFÁNIA K1RÁLYI HERCZEGNŐ A MAGAS-TÁTRÁBAN. - Jelfy Gyula fölvételei. 

hói, melyeket később befalaztak 8 csak ujab¬ 
ban, a templom falfestményeinek felfedezése 
idején bontották ki félig belülről, miáltal a 
belső bélletükön levő festmények láthatókká 
lettek. Az ezek által kereteit falrészben a kö¬ 
vetkező felírás olvasható: 

A keleti ablakban: 
«Ezen Árpádkori templom XIV. századi fal¬ 

képeit, melyekkel hajdan ékesítve volt, több 
század viszontagsága érte. őseink műizlését 
és bőkezűségét hirdető ezen műtörténetileg 
becses festményeket* 

folytatása a nyugati ablakban: 
«a mészkéreg alól Telegdi József presbiter 
buzgó támogatása mellett Falussy Károly lel¬ 
kész idejében 1891-ben napfényre hozta dr. Czo-
bor Béla és a Műemlékek országos bizottsága 
költségén 1892-ben helyreállította Huszka 
József.» 

A déli falon két képcsoport van (a 3-ik ké¬ 
pen a nyugati kép látható), a hajót a szen¬ 
télytől elválasztó diadalív falán, a szószék 
mellett pedig három van (F alatt) egymás fö¬ 
lött elhelyezve. A mostani tűzvész folytán le-
pattogzott mészkéreg alól, ugyancsak a déli 
oldalon, a nyugati karzat alatt (I) ismét fest¬ 
mények tűntek elő, a melyek állítólag még 
régibb korból származnak. 

Ehhez a déli falhoz ragasztották később a 
jelenlegi nagyobb méretű templom falait, való¬ 
színűleg a késői gót korban. Ekkor magasí¬ 
tották fel az említett oldalfalat s két, hatal¬ 
mas, csúcsíves ablakot vágtak rajta. A szen¬ 
tély déli oldalán levő két ablak lángozott (hal-
hólyag) díszművezete a késői gót korra (XV. szá¬ 
zad) mutat (II. tábla 4. és 5. kép), hasonló¬ 
képen a szentélyzáródás középső lapján levő 
szintén halhólyag diszítményű kerek ablak is 
(L tábla 2. kép), a mely jelenleg kívülről be 
van falazva és felirattal van ellátva. A szen¬ 
télyzáródás déli lapján levő csúcsíves ablak 
díszművezete (II. tábla 6. kép), mely két lóherív 
fölé helyezett négy levélből áll, csak belülről 
maradt meg épen. - - A templom éj szaki ol¬ 
dalán — mint általában kisebb középkori temp¬ 
lomainknál - - ablak nincsen. 

A tűzvész előtt a templom csak deszka¬ 
mennyezettel bírt, de, hogy eredetileg boltozva 
volt, azt kétségtelenül bizonyítják a külső 
tárnok és a gyámkövek, a melyek a hajó 
mindkét oldalán előtűntek a lehullott vakolat 
alól. Sőt nemrégen még láthatók voltak a 
templom udvarán a lebontott boltozat fara¬ 
gott kövei, a melyeket a parasztok hordtak 
el, hogy otthon «garádicsot» készítsenek be¬ 
lőlük. 

Feltűnő a templom hajójának roppant szé¬ 
lessége (14'37 m.) a hosszához (l l'65 m.) ké¬ 
pest, a mi onnan ered, hogy a hajó éjszaki 
falát •— a templom bővítése czéljából — jelen-
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tékenyen kijebb tolták. Hogy ez még a ré¬ 
gebbi időben történhetett, azt onnan követ¬ 
keztetjük, hogy még ezután is boltozva volt 
a hajó, a mit viszont, úgy a déli, mint az 
éjszaki oldalfal közepén látható egy-egy gyámkő 
bizonyít, a melyeken a boltozat gerincze nyu¬ 
godott. Ez a boltozat pedig a hajó közepén 
elhelyezett egyetlen boltozattartó oszlop léte¬ 
zését feltételezi s így a templom két hajós 
lehetett. Különben a ((Műemlékek Orsz. Bizott¬ 
sága* szintén ily módon akarja a hajót újra 
boltozni a templom és a festmények helyre¬ 
állítása alkalmával. 

A hajó nyugati és északi oldalán levő kar¬ 
zatok (K) újabbak ugyan, de mégis csúcs¬ 
ívesek : a hajó déli oldalán levő két ablak 
letörpítése és lapos ívezete azonban sérti az 
összhangot kereső szemet. A szentély északi 
oldalához támasztott sekrestye (S) ajtaja ma 
már be van falazva. A csúcsíves kőszószék 
1742-ből való. 

A szentély falaiba több — nagyrészt latin -
feliratos tábla, féldombormű és czímer van 
elhelyezve. A déli falon látható a Tardi és 
Köblös család czímere (L II. tábla 2. ábra.). 
Az északi falba pedig a Dózsa-féle lázadásban 
meggyilkolt Telegdy István királyi kincstárnok 
szobra van bemélyítve, a ki Mezőtelegd földes¬ 
ura volt. 

A templom nyugati homlokzatához van 
támasztva a hatalmas négyszögű torony, a 
mely mostan tető nélkül, komoran mered az 
ég felé. Szeghalmy Bálint. 

A GÖDÖLLŐIEK KIÁLLÍTÁSA. 
A vallás- és közoktatásügyi minisztérium 

szövőiskolát állított fel Gödöllőn és ebből az 
okos, gyakorlati intézményből megszületett a 
gödöllői művésztelep, mely a nagybányai és 
szolnoki művésztelepek mellett ma már művé¬ 
szeti életünknek komolyan Bzámbavehető ténye¬ 
zője. A szövőiskola ugyanis - - mely mint 
tanműhely az Országos Iparművészeti Iskolá¬ 
hoz van csatolva - - tervező munkával el tud 
látni egy kis művészcsoportot és így módot 
nyújt nekik a kenyérkeresetre, másrészt viszont 
alkalmat ad nekik arra, hogy tervezeteiket 
kivitelben is láthassák és ellenőrizhessék, a mi 
az iparművészeti munka jósága és czélszerű-
sége szempontjából egyenesen megbecsülhetet¬ 
len. A gödöllői szőnyeg ma már közismert az 
országban s hogy többet ne említsünk, leg¬ 
előkelőbb társaskörünk, a Nemzeti Kaszinó is 
ott rendelte meg tavaly szalonja számára több 
mint száz négyzetméteres szőnyegét, az első 
ilyen méretű szőnyeget, mely hazánkban készült. 
Ma már mindennemű nemesebb keleti és nyu¬ 
gati szövéseket űznek Gödöllőn: készítenek 
keleti-, perzsa- és szmirna-szőnyegeket, szumá-
kat, torontáli és cherrebeck-szövést, és több¬ 
fajta gobelint, s mint a Nemzeti Szalon tár¬ 
latán kiállított minták is mutatják, nemcsak 

az anyag, de a technika szolidságára is kiváló 
gondot fordítanak. Minden egyes darab állandó 
művészi felügyelet alatt készül, a mellett ter¬ 
mészetesen, hogy hozzáértő művész tervezte 
is. A kiállítás legmeglepőbb darabjai kétség¬ 
telenül ezek a szőnyegek, melyek a Körösfői 
Kriesch Aladár, Nagy Sándor és felesége, Undi 
S. Carla és Mariska, Sidló Ferencz és Juhász 
Árpád művészi tervei után készültek. 

A gödöllőiek azonban a művészi feladatot 
nemcsak ezen a területen keresik, hanem 
minden nemes anyagban. Dolgoznak ecsettel, 
vésővel; terveznek bútort, csinálnak kerami-
kát. Persze, mindig valami közvetlen rendel¬ 
tetéssel, czóllal kapcsolatban, a hogy azt a 
művészeti demokrácziának a nagy Euskin által 
megszabott törvénye előírja. E nemű munkás¬ 
ságuk eredményét îs bemutatja a Nemzeti 
Szalon kiállítása, így szép modern búto¬ 
rokat is látunk a tárlaton Körösfői és Nagy 
Sándor tervei és rajzai után, melyek közt 
egyik szobaberendezés a főváros tulajdona. 
Egy új kifej ezési stílus után való keresés 
dicséretes törekvése látszik ezeken a terveken, 
ha kiforrott stílusról ma még nem beszélhe¬ 
tünk is. 

Festészetükben azonban tagadhatatlanul meg¬ 
nyilvánul már az ő sajátos stílusuk, mely 
legközelebb áll talán az angol preraffaelitáké-
hoz, ahhoz a gyengéd és álmodozó költői 
ábrázoláshoz, melyet Dante Gábriel Eosetti 
tett leginkább népszerűvé az európai kontinen¬ 

sen, miután előbb Angliát meghódította. Mégis 
jelentékeny külömbség van két vezéregyénisé¬ 
gük : Körösfői és Nagy Sándor között. Körösfői 
inkább festő, a ki a színek nyelvén mondja el 
mondanivalóit, Nagy Sándor grafikus, a ki a 
szeszélyesen stilizált vonalharmoniákat keresi. 
Közös csak egy bennök: előszeretetek a meta¬ 
fizikai thémák iránt, az olyan tárgyak iránt, 
melyek szokatlan és homályos symbolizmu-
sukkal gyakran valósággal zavarba ejtik a 
szemlélőt («Ave Myriam», «Zarathustra», «He-
rakles és a halál», «A kultúra fajai), «Az 
öntudat rózsafája». - Nagy Sándor művei¬ 
ből: «Az élet forrásai), «A farizeus és a publi-
kánus» stb. Körösfőitől.) Van valami a 
tolsztoji szellemből ezekben a szimbolikusan 
kifejezett morálfilozófiai gondolatokban, a mi 
annál csodálatosabb, mert egyébként mindkét 
művész a nemzeti gondolat egyik zászlóvivője 
művészetünkben. A műveikben állandóan 
visszatérő népművészeti motívumok. («Tanul¬ 
mány Árgirushoz», a toroczkói stúdiumok, a 
velenczei művészház freskóinak vázlatai) beszé¬ 
des bizonyítékai ennek az úttörő munkájuknak. 

A kiállítást néhány óriási falfestmény-kar¬ 
ton és történeti kép: Körösfői munkái («Az 
1567-iki tordai országgyűlési), «A boroszlói 
békekötés», a zenepalota freskói) a közönség 
számára igazi látványossággá avatják. 

AZ EGYENLŐSÉG HAZÁJA. 
^Elbeszélés. 

Irta. Szebenyei József. 

•The land of the free, 
And the hómé of the brave.i 

Mentünk délre. A Southwestern Express vitt 
St. Louis felé ijesztő, dühöngő, kábító gyor¬ 
sasággal, fél napig megállás nélkül. A legutolsó 
Pullman - kocsi végén kis terrasza van az 
amerikai vonatoknak, három oldalt korlátokkal, 
három kényelmes nagy székkel, a min besüp¬ 
pedve ültünk és néztük a végtelenbe nyúló, csil¬ 
logó síneket, a mint kattogva hagyta rajta izzó 
nyomát a dübörgő aczól kerék. Ketten ültünk 
ott. Egy tipikus amerikai yankee, nyírott 
vöröses bajuszszal, kopaszodó fejjel, apró okos 
szemekkel. Az óráját a baltenyerében tartotta, 
a jobb keze mutatóújjával pedig le-föl ingázott, 
mintha valami láthatatlan zenekar után verte 
volna a taktust. Egy ideig csodálkozva néztem, 
aztán megkérdeztem tőle, mit csinál. 

— Azt számolgatom, hogy milyen az átlagos 
gyorsaságunk. 

- Nem értem. 
- Én vasúti szakember vagyok, folytatta, 

tehát tudom, hogy a sinek tizenöt járdnyi 
hosszúak. A mikor kattog egyet-egyet a kerék, — 
hallja - - minden pillanatban, akkor ugrik át 
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A MEZŐTELEGDI REFOBMÁTUS TEMPLOM. 

sin110'1 a másikra, «katt» — hallja, «katt», 
Érti? Megszámlálom hogy egy perez alatt 

hányat kattogott, aztán tudom, hogy hány jár-
dot tettünk meg. Ezzel szórakozom. 

Egész elfogadható szórakozásnak tetszett a 
dolog. Dél felé járt az idő, bementem az 
étkezőbe ebédelni. Pár perez múlva ott ült 
mellettem a kattogós ember, dicsérte a halat, 
szidta a levest és rettenetesen gyalázta a 
négereket, a pinczérhadat, a kik kiszolgáltak 
bennünket. Egy néger állandóan ott állt a 
háta mögött, leste minden mozdulatát, ha ki¬ 
itta a borát töltött neki, szóval úgy bántak 
vele, mint valami fejedelmi vendéggel szokás. 

Gondoltam vasúti ember, főnök féle, ismerik, 
félnek tőle, sok borravalót ad. Ebéd után egy 
tíz centes ezüstöt tettem a tányérom mellé. 
\ szomszédom villogó, haragos szemekkel, a 
vérig sértett ember haragjával szinte ordí¬ 
tott rám. 

— Take it back, pút it back! (Vedd vissza, 
tedd vissza!) 

Ijedten kaptam a pénz után, hátha valami 
illetlent cselekedtem, aztán kérdőleg néztem rá. 

Az európaiak teszik tönkre ezt a bandát, 
meg azok az európajáró amerikaiak, akik Olasz¬ 
országban úgy hozzászoknak a borravalózáshoz, 
hogy itthon is folytatják. Nem engedem. Elront¬ 
ják őket. Ezeket a bestiákat. Egy fillért se 
uram. Sohse adok nekik. Kutyák ezek, buta 
gazemberek. Még a hideg vizet sem érdemlik 
meg. Nézze meg hogy engem hogy szolgálnak 
ki — ingyen. Csak végig nézek rajtuk, már 
tudják, hogy déli ember vagyok. Velem nem 
lehet teketóriázni. Még a lehelletemre is vigyáz¬ 
nak. Tudják ezek, hogy melyik a déli ember 

és melyik az északi. A déli ember golyója a 
szívbe talál. 

A néger ott állt a háta mögött feszes póz¬ 
ban, szótlanul, ijedten. Az ázsiai kényurak, 
vérbegázoló despoták lehettek csak ilyenek a 
maguk nagy hatalmának tudatában. Aztán 
folytatta. 

- Északon a négert is embernek tartják. 
Eoszúl teszik pedig. Nálunk délen a kutyánál 
is utolsóbbak. Eabszolgák most is, ha ezerszer 
felszabadítják őket akkor is. Egy dollár a napi 
bére. Se több, se kevesebb. És ha szólni mer, 
egy golyót is kap ráadásul. 

A néger csak állt és hallgatott. Látszott 
rajta, hogy kényelmetlenül érzi magát, én meg 
arról a híres amerikai szabadságról, egyenlő¬ 
ségről ^elmélkedtem. 

- És a törvény? Szabad gyilkolni is? 
— Öt dollár az ára egy négernek. Nálunk 

Floridában 85 néger esik minden száz emberre. 
Tizenöt fehér és 85 néger. Tehát csak golyóval 
lehet őket féken tartani. De féken tartjuk őket. 

Jacksonville-ben, Florida állam fővárosában, 
tropikus meleg világ van. Négyszer aratnak 
egy évben, pedig a három nyári hónapban nem 
dolgozik a fekete bőrű ember. Inkább éhen hal. 
Fehér mezei munkás pedig nincs. A fehérek csak 
gazdálkodnak, uralkodnak és fizetnek. A város 
majdnem egészen négerlakta. Alig egy pár 
fehér embert látni az utczákon. És az az ötszáz 
fehér uralkodik. A hogy kiállók a szálloda 
kapujába, jönnek mennek előttem a feketék. 
Egyik se mulasztja el hogy ne köszönjön, 
félénken, gyülölködőn, alázatosan: 

— Good morning, Captain! 

Gróf Zichy István : Kék patak. 

A GÖDÖLLŐIEK KIÁLLÍTÁSA A NEMZETI SZALONBAN. 

Nagy Sándorné: Séta. 

Itt minden fehér kapitány. Az öreg az már 
Colonel, ezredes. Vissza köszönni nem 
szokás. Nem is szabad. A villamos kocsik két 
részből állanak, külön szakasz a fehéreknek, 
külön a négereknek. A kocsik is, a váró¬ 
termek is, mindén, minden a végtelen szepa¬ 
rálódást mutatja. Ott lóg a tábla mindenütt: 

«For colouredn, «0nly fór white» ("Négerek¬ 
nek », «Csak fehéreknek.») 

Az embernek és a kutyának. 
Mr. Barr, a négergyülölő útitársam is lejött. 

Könnyű fehér vászonruhában, éktelen nagy 
szalmakalappal a fején. 

- Nos ugy-e mondtam? Egész más ember 
ám a déli néger, mint az északi. Sunyi, gyáva 
alattomos és gyűlölködő. 

- Hogyne volna az, mikor elnyomják, le-
igázzák, éheztetik. Hisz még szavazati joguk 
sincs, pedig az Egyesült-Államokban legdemo¬ 
kratikusabb az egész világon a politikai élet, 
mondtam. 

- Mit gondol! Választói jog? Mi volna itt, 
ha ez a rengeteg kulturátlan tömeg jogokat 
élvezne? Felfordulna a világ. Akkor mi len¬ 
nénk a kutyák és ők az urak. 

Az utczán százával jártak-keltek a fekete 
emberek. Apró, csúnya, széles ajkú gyerekek, 
mezítlábasok, toprongyosok, és ezerszeresen 
koldusabbá tette őket a született feketeség. 
A lovakat esernyő nagyságú szalmakalap-féle 
védte a napszurástól, míg sok néger hajdon¬ 
fővel ült a kocsikon, a melyek majdnem mind¬ 
egyike burgonyát szállított a vasúthoz. Ez a 
város és a környéke kizárólag burgonyát termel 
és negyven milló bushelt szállít évente New-
Yorkba. 

A beszélgetésünket nagy zörgés, csörgetés, 
rohanás szakította félbe. Az utcza közepén széles 
fedett kocsi rohant eszeveszett csengetéssel, 
elől három rendőr, hátul egy tuczat ült, utánuk 
a kórház mentő-kocsija, azután meg egy sereg 
lovas, kis, könnyű kocsi és sok fehér ember 
gyalogosan futott izgatott lárma, kiabálás köze-
pett. A négerek ijedten futottak szét, a kapuk 
alá, a szűk mellék-utczákba, mint mikor a 
héja lecsap a verebek közé. 

— Ez lincselés volt, — mondja Mr. Barr, a ki 
egy szakértő pillantással átlátta a helyzetet. 
Gyerünk. 

Egy ijedten félre húzódó cab-re ugrottunk. 
A bakján meghökkent öreg néger ült. 

- Utánuk, - - szólt Mr. Barr, de a néger 
félénken, húzódozva mondta. 

- Itt a gyeplő, kapitány, hajtson oda, itt 
megvárom az urakat. Azzal már ugrott is lefelé. 

- Gyáva, - - mormogta magában Barr úr, 
míg én arra gondoltam, hogy ki tudja, nem az 
öreg kocsis fiát lincselik-e valahol a külső-
városban. 

Az utczák üresek voltak és elhagyatottak, 
jóval előttünk rohantak a hivatalos emberek. 
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Kőrösföi Kriesch Aladár: A boroszlói béke. 

kell mutatni az északi népeknek, hogy a rau 
szolgaságot csak papiroson lehet eltörölni, hogy 
a szabadságot csak papiroson lehet deklarálni 
de az igazi rabszolaság és szabadság ott van 
a mi kezünkben letéve. Az a nép, a melv 
rabszolgaságra termett, az is marad örökkön 
örökké. 

Egy iskolaépület mellett jártunk. Az elő¬ 
adások a hőség miatt csak estefelé kezdődnek. 
Most kezdhették, mert hallom, hogy árad ki a 
sok gyerek éneke a nyitott ablakokon: 

. . . Long may it wave, 
Over the land of the free 
And the hómé of the brave . . . 

Már mint hogy a csillagos lobogó: «sokáig 
lobogjon, a szabademberek hazája és a bátrak 
otthona felett." 

Csuklottam egy csendeset és belemqsolyog-
tam Mr. Barr apró, szűrös szemeibe. Észre se 
vette. Megállt, és minden idegével hallgatta és 
élvezte a nemzeti dalt a csillagos lobogó és a 
bátrak, szabadok dicsőségéről. 
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A kis néger házikók ajtai zárva, ablakai csukva, 
mintha remegő emberek szoronganának benn 
a vaczkaikon. 

Még egy kis rohanás és ott voltunk a többiek 
között. Utánunk egy-egy gyalogos kíváncsi 
ügetett, fáradtan zihálva, a lincselés színhelyére. 
Ez a lincselés pedig abból állott, hogy egy né¬ 
ger, fiatal, erős embernek látszott, egy sürgöny¬ 
póznán függött, a rongyai czafatokban lógtak 
róla, száz revolvergolyó lyukasztotta át min¬ 
den porczikáját, az arcza egy fekete véres 
húsczafat volt, a feje a mellén hevert, mintha 
nem is a testhez tartozott volna. A rendőrök 
levették a hullát és az ügy hivatalosan elin-
téztetett. Hogy mi volt a bűne szegénynek, nem 
kereste senki. Kik voltak a gyilkosai, nem 
kutatták. Az eset annyi volt, mintha egy út-
széli kutyát lőttek volna agyon. És a sok 
kíváncsi csak azért szaladt, hogy hátha még 
ők is lőhetnének bele néhány ólmot. 

A gyomrom rettenetesen émelygett és nagyon 
undorodtam. Mr. Barr, az úton visszafelé, 
mesélt szép, nagy lincselésekről, a hol tíz fehér 
ember harmincz négert lincselt meg egy délután, 
de még felelni se tudtam, mosolyogni se tudtam 
a hihetetlen gazságokon. 

- Északi ember ezt nem érti. Csak mi 
tudjuk, mit jelent ez nekünk. 

Estefelé kissé magamhoz tértem. 
— De hát mit csinálna itt az az ötszáz 

fehér ember, ha ez a sok ezer néger egyszer 
megfordítaná a bot végét és ők kezdenék el a 
lincselést? Ha egy szép napon összeszer¬ 
vezkednének és föllázadnának az elnyomatás 
ellen? — kérdeztem. 

- Nem lehet. Fekete ember revolvert nem 
kaphat, ha meg agitálni mer, lelövik. Nem 
lehet uram. Nem lehet. Aztán van egy pár 
század katonánk a szomszédban. Azok kiirta¬ 
nának ötvenezer négert egy óra alatt. Meg 

Kőrösföi Kriesch Aladár: Madonna. 

Nagy Sándor: Sakuntala.; (Gobelin., 
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A MAGASSÁG ELSŐ RAJONGÓI. 
Arról most már nem lehet vitatkozni, hogy 

az emberiség úrrá lett-e vagy sem, a levegő 
birodalmában. Keims mellett, a béthenyi síkon, 
meg Brescia mellett, a montechiari síkon oda¬ 
tették a pontot a kételkedésről írott fejezet 
után. A tamáskodóknak most már hallgatniuk 
kelL A három dimenzió közül a legmakacsabb, 
a legtitokzatosabb is behódolt immár az em¬ 
bernek : a magasság, a határ nélkül való. Dé-
dalusz és Ikarusz legendája valóság lett: az 
ember röpül A mikor akar és a hová akar. 
Egy kissé még ingadozó a röpte, egyik-másik 
még el is fárad, van a ki alá is bukik mint 
a fiatal madár, a ki túlságosan elmerészkedett 
a fészektől. Mindazonáltal: tegnapról mára 
ereklye lett minden nóta, minden vers, sőt 
minden tudomány is, a mely föltételes vagy 
tagadó módon beszél a repülő embeiről. 

Ám ezúttal nem a ma diadalmas hőseiről, 
hanem elmúlt korszakok rajongóiról, a levegő 
első szerelmeseiről akarunk szólani. Azokról 
az emberekről, a kik sejtő lélekkel és lelkes 
vakmerőséggel rabszolgáivá szegődtek egy álom¬ 
nak, a mely megvalósulva, fölszabadíthatta az 
emberiséget a rabszolgaság egyik örökösnek 

látszó nemétől, a földhözkötöttségtől. Azokról 
akarunk szólani, a kik soha nem repülhettek, 

tudós, hivő bizakodással hitték, hogy a 
• nékik' nem sikerült, sikerülni fog valamely 

eliövendő ivadékuknak, ha nem is vér sze-
int de lélek szerint való ivadékuknak. 

Félretéve a sokezeréves mithoszt, közönsé¬ 
gesen azt tartják, hogy a léghajós tudomány 
mesteremlői a franczia Mongolfier testvérek 
voltak. Van ebben igazság is. Az első gömb, 
a mely papirbordái között fölmelegített leve¬ 
gővel 1783 június ötödikén Annay-b&n föl¬ 
szállott, valóban a két Mongolfier műve volt. 
Ám ők a cselekvéshez az eszmét többé-ke-
vésbbé készen kapták Gálién domokosrendi 
szerzetesnek 1757-ben megjelent s a léghajó¬ 
zásról szóló könyvében. Sokat merítettek az 
an<*ol Pristley francziára fordított művéből is, 
a mely a levegő különböző nemeit s a gázo¬ 
kat tárgyalja. 

Minden esetre említést kell tenni az olasz 
Padre Lana ötletéről, a ki már 1673-ban 
nekifogott a levegő meghódításának. Fémszerű 
anyagból négy gömböt készített, azt odaerősí¬ 
tette egy könnyű csolnakhoz; a csolnak kö¬ 
zepébe egy rudat illesztett, arra vitorlát kö¬ 
tött Mindent pompásan kimódolt: a gömbök 
Üresek voltak, hogy így - - könnyebbek lévén 
a levegőnél - • fölemelkedjenek. A vitorlának AZ ÉJSZAKI SARK. 

SZÁNT VONTATÓ ESZKIMÓK. 
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fiainak a kísérletezést, nemesi oklevéllel ru¬ 
házta föl a király. A jelszó, a mit választott, 
valóban illett a frissen nemesített famíliának: 
Sic Húr ad astra. 

Hogy azonban emberek is reábizzák életüket 
a veszedelmes alkotmányra, azt senkinek a 
sürgetésére sem akarta megengedni a szeren¬ 
csétlen király, a ki nyilván inkább a lelkén 
viselte alattvalói életét, mint azok az övét. 
Végre is annyit megengedett, hogy két halálra 
ítélt gonosztevő föhzálljon. Azoknak is kegyel¬ 
met igért arra az esetre, ha elevenen kerülnek 
vissza a földre. Mind a mellett is két franczia 
nemes, Philátre de Rozié)' és d'Arlandes 
márki nagynehezen elérte, hogy a király jóvá¬ 
hagyását adta egy kísérlethez. Paris mellett, 
Chtttcau de la Muctle-ben 1783 november 
12-ikén emelkedett föl a pompás léghajó a két 
utassal. Az indulás helyén látható tűz a gömb 
levegőjének a hevítésére szolgált. Tűz égeti 
egyébként magán a léghajón is, hogy a 
gömbben lévő levegő gyors lehűlését meggátolja. 
Ilyenformán megérthető, miért tartotta annyira 
veszedelmesnek XVI. Lajos az új sportot. Egy 
évvel később különben egészen el is tiltották 
az ilyen gömbökkel való kísérletezést, a vég¬ 
bement tömérdek szerencsétlenség miatt 

Mindazonáltal, a nehézségek ellenére is, 
évről-évre nagyobb lett a haladás a léghajózás 

szánta az irányítás nemes föladatát s valóban 
nem Padre Lana tehet róla, ha néki azontúl 
is gyalogszerrel vagy közönséges alkalmatos¬ 
ságok segítségével kellett a becses porhüvelyét 
idébb-odább szállítgatnia. A léghajó tudnnl 
csökönyös volt és semmikép sem akart elmoz¬ 
dulni a földről. 

A kezdetleges léghajó után megjelemi 
primitív repülőgép is. Ez már aratott valame¬ 
lyes kis sikert. Egykorú feljegyzések beszélnek 
róla, hogy egy franczia mechanikus mozgat¬ 
ható sík felületekből szárnyakat szerkesztett, 
a miknek segítségével sikerült is repülnie. 
A vakmerő embert Besnier-nek. hívták s kísér¬ 
leteit 1768-ban, tehát tizenöt évvel a Mongol¬ 
fier testvérek előtt végezte. 

Az első léghajó, a mely utasokat vitt ma¬ 
gával, 1783 szeptember 19-ikén szállott föl a 
versailles-i kastély nagy udvarán, a királyi 
család jelenlétében. Köröskörül mintegy száz¬ 
ötvenezer ember bámulta a hatalmas gömböt, 
a melynek alján a gondolát egy - ketrecz 
pótolta. A ketreczben voltak az utasok: egy 
kecskebak, egy macska és egy kacsa. Nyolcz 
perez múltán a három történelmi nevezetes-
ségű személyiség szerencsésen ismét földet ért. 
XVL Lajos eme próba után nagyon megbe¬ 
csülte a Mongolfier családot. Az egyiket, Ist¬ 
vánt kitüntette a Szent Mihály-rendjellel, a 
másiknak, Józsefnek ezerfrankos évjáradékot 
biztosított Apjukat pedig, a nagy papirgyá-
rost, a ki anyagi áldozatokkal lehetővé tette 

AZ ÉJSZAKI SARK KÖZELÉBEN. 
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